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Cardinal direction enclitics in
the Flinders Island Language,
Cape York Peninsula

Johnny Flinders and Peter Sutton

Introduction

Between 1970 and 1979, Johnny Flinders (Wodhyethi, Orrpayin, ¢.1900—
1979, Figure 12.1)" was Peter Sutton’s principal teacher of his language, one
of many traditionally unnamed linguistic varieties of the area between Princess
Charlotte Bay and Red Point, eastern Cape York Peninsula (Figures 12.2 and
12.3). The greater part of this chapter consists of narratives told by Johnny.

Since European contact in the nineteenth century, and at least since the
1920s, the variety has become known as the Flinders Island Language, by
its traditional owners and others.? In classical times, linguistic varieties in
this vicinity were commonly identified by the name of one of the patrilineal
clans plus the word for speech. In other words, variety naming tended to
focus on the patrilect level. It could also employ the name of a prominent

1 Thanks are due to Lesley Chase for permission to reproduce two photographs (Figs 12.1 and 12.2)
taken by Athol Chase. The bulk of this chapter consists of the recorded words of Johnny Flinders, which
is why he is shown as first author. He was not literate. Transcriptions and analysis here are by Sutton.

2 Previous publications on this language and its people include Hale and Tindale (1933-34), Flinders
and Sutton (1986), and Sutton (1976, 1979, 1980, 2005, 2016). Sutton (1993) is an anthropological
report on land tenure and geopolitical groups in the area.

3 Sutton (1979, 2016).

335



PROJECTING VOICES

location plus the word for speech (0ko). Waurrii is the name of the largest
island in the Flinders Group, hence oko Wurriima ‘Language from Flinders
Islands’ (Figure 12.3). Johnny’s clan estate was Yiirrku, at Cape Melville.

Figure 12.1: Johnny Flinders, Palm Island, 1974.
Source: Photograph by Athol Chase, courtesy of Lesley Chase.
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Figure 12.2: Map of south-west Pacific languages.
Source: flatEARTHmapping.com.au.

Figure 12.3: Map showing language names between Princess Charlotte
Bay and Red Point, eastern Cape York Peninsula.

Source: flatEARTHmapping.com.au.
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Figure 12.4: Bob Flinders and Peter Sutton, Brisbane, 1976.
Source: Polaroid photograph by Athol Chase, courtesy of Lesley Chase.

In 1974, Sutton and the late Athol Chase, anthropologist, travelled by
landing barge with Johnny (Figure 12.1) and his brother Bob Flinders
(Othelarrni, Omaytitini; Figure 12.4), in order to map language countries
and clan estates, and around 140 named sites plus significant remaining
amounts of their mythology and social history. Bob knew the country near
and north of Cooktown (Waymburr) as far as about Lizard Island (Jiigurru).
Bob had been removed from Bathurst Bay, in his own area, by Queensland
police, at about five years of age. This had been for purely racial reasons —
his natural father had been Danish. For this reason only Johnny knew the
country from north of Jiigurru to Princess Charlotte Bay.

After an initial discussion by Sutton, texts recorded by Johnny Flinders
follow.



12. CARDINAL DIRECTION ENCLITICS IN THE FLINDERS ISLAND LANGUAGE

Possible prehistoric contact with
Eastern Papua

Sherds of pottery found by archaeologists in the intertidal zone of Mangrove
Beach on Jiigurru (Lizard Island; Figure 12.3), Cape York Peninsula (CYD,
Queensland), have raised the possibility of past contact with the area by
Oceanic argonauts (Lentfer et al. 2013, 141, 152). Ray Wood’s (2018)
paper on the wider CYP region’s watercraft provided striking artefactual
and linguistic evidence for pre-colonial Austronesian maritime contact
with coastal peoples of the same eastern CYP region of Queensland. Wood
concluded that the likely source of the Oceanic seafarers was the Papuan
Tip and Massim area, at the far east of mainland New Guinea (Figure 12.2;
Wood 2018, 208—13).

Complementing this evidence, some stone arrangements in the Lizard
Island Group have been found to share attributes with south-west Pacific
stone arrangements (Fitzpatrick et al. 2018). Dousset and Di Piazza (2021)
have also presented evidence, strongly based on voyage modelling, that °...
the Massim area and the Papuan Tip appear as ideal connectors or stopovers
in circular and indirect trips all over the Solomon Sea, but more particularly
in voyages to and from Lizard Island’ (ibid., 13).

Only a small part of the evidence Wood relied on was drawn from an
unpublished maritime lexicon in the language of Flinders Island (Warrii),
Bathurst Heads (7hartali) and Cape Melville (Othawa) area of eastern Cape
York Peninsula, which Peter Sutton recorded from Johnny Flinders in the
1970s (Figure 12.3; Wood 2018, 211-13). Cape Melville is approximately
115 kilometres NNW of Jiigurru (Lizard Island). Jiigurru is part of the
Guugu Yimidhirr language country (Figure 12.3). Other languages drawn
upon by Wood include Guugu Yimidhirr.

The people of the Flinders/Cape Melville area made and used single-
outrigger canoes with mat sails, as did their western neighbours in Princess
Charlotte Bay and those south to Mossman north of Cairns (Wood 2018,
206, 208, 210, Figure 4). The Flinders people ventured at least as far out on
the ocean as Clack Island (Figure 12.3) and the reefs ENE of the mainland,
in the latter case travelling a minimum of 23 kilometres and back to the
coast. They were skilled mariners of the near ocean waters lying offshore
from their mainland countries.
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The full list of relevant terms in the Flinders Island Language (FI) is found
in Table 12.1.

Table 12.1: Flinders Island Language terms.

English Flinders Island Comments

water craft akala -

outrigger canoe akala aapa [kala:pa] in allegro speech

pontoon aapa -

pontoon strut (vertical) athindhin -

pontoon boom (horizontal) | arparr -

rope for straining up o(o)pungul -

pontoon

stern thurriini -

paddle wirabo -

anchor ondul -

rope (generic) odonga -

sail thorro -

jib sail ngulma thorro ngulma = nose

main sail minydjil Likely from English ‘mainsail’

mast maleerra The /ee/ here represents
[malee:ra]; primary word stress
ison V2.

dinghy (akala) yambuy -

lugger (akala) ngorrungorru(y) | -

harpoon shaft thanggayi The ‘wop’ of Cape York Creole.

harpoon rope yagani -

harpoon head ngalmulmbo -

Of these, Wood (2018, 213) argued the possibility that FI horro ‘sail’ had

origins in a Papuan Tip language.

It may be that the FI language shows more than just possible lexical influence
from the western Pacific world, as hypothesised by Wood. It also has a
typological feature that it shares with at least one Oceanic language and
with more than one Papuan language: it has both free and enclitic forms of
cardinal directions. While free-form cardinals are ubiquitous in Australian
languages, enclitic versions occur in no other Australian language known
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to the author, including the immediate neighbours and congeners of FI. In
this chapter, texts recorded by Johnny Flinders illustrate the use of free and
enclitic forms of cardinal direction terms in his language (see below).

Enclitic cardinals

Perhaps the best documented cardinal direction deictic system in an
Australian language is John Haviland’s (1998) work on Guugu Yimidhirr,
a language of eastern Cape York Peninsula, Australia. Guugu Yimidhirr
country lies just south of the Flinders Islands — Lizard Island area and
extends south as far as the Cooktown area (Figure 12.3).

Between 1970 and 1979, Sutton was able to document one of the languages
from just to the north of Guugu Yimidhirr country, an unnamed variety
usually referred to descriptively as oko Wurriima or, more commonly
by then, its English translation ‘Flinders Island Language’. This was the
language of clans whose estates ran from Bathurst Heads to about Rocky
Point Island (Muthu) around the coast, as well as those of the islands of
the Flinders Group (Figure 12.3). While Sutton was not able to delve as
far into the language as Haviland did with Guugu Yimidhirr, before the
last native speakers died in about 1980, he was able to record enough
of its cardinal direction system to reveal a unique phenomenon among
Australian languages.

FI has developed enclitic forms for indicating cardinal directions, in addition
to corresponding free or unbound forms (Table 12.2). The enclitic forms in
FI are reductions of the unbound disyllabic forms, mostly to single syllables
consisting of the final CV(C) of the free form. These enclitic forms are
bound to the inflected verb, following tense marking and (non-obligatory)
pronominal enclitics. Both bound and unbound cardinal directions are
used in all kinds of spatial contexts, including talk about objects and people
within immediate sight of the speaker. A speaker and an interlocutor
consequently have to know their absolute orientation in relation to the
cardinal directions at all times. Such systems are common in the languages

of Cape York Peninsula.
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The cardinal enclitic in FI may be followed by further inflection; compare:

(1) Oli-pi-n-pa
Anger-INVZR-PST-south

He in the south was being angry.
with
) Oka-n-ka-rra
Go-PST-north-LOC

He went northwards.

The principal directions in use are N, S, SE and W, with SE acting as the
default term for general easterly directions, E being less common, and
perhaps narrowly used for ‘due east’. SE is not one of the four ‘cardinal’
directions of many other languages, but clearly cardinality can be affected
by local circumstances.* Haviland (1998, 29) shows that Guugu Yimidhirr
cardinals N, E, S and W are quadrants rather than points and they are
slightly rotated clockwise by comparison with the directions on a compass.®
There, ‘east’ is what in compass terms is the SE quadrant. The prevailing
winds in the region, outside of the north-west monsoon period, are from
the SE. In FI, NW is ogun ‘down’ — that is, located downwind for the non-
monsoon months.

The Flinders Island language is now effectively no longer spoken but it is
hoped that further transcription and analysis of recorded text material will
yield some further light on this interesting phenomenon.

The cardinal direction indicators form this provisional paradigm (Table 12.2):

4 See Gaby et al. (2017) for discussion of the roles of landforms and wind directions in the use of
cardinal directions and other forms of absolute orientation, and Hoffmann, Palmer and Gaby (2022)
for a typology of Australian geocentric direction systems. Levinson and Wilkins (20006) is a foundational
text in the history of studies in these fields.

5  Sutton did not test for the semantic ranges of FI cardinals, nor their gestural expressions, before
the last speaker passed away, so it is not known to what extent they denoted quadrants or were rotated
compared to compass points.
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Table 12.2: Flinders Island cardinal directions.

North South South-east | East West
Free forms ungka epa aka iken owa
Enclitic -(ng)ka- -pa- -ka- * -wa-
forms
Locative ungkarra (enclitic | eparra * * *
-(ng)karra)
Movement ungkarri eeparri akaymun iken owali
direction <°
Allative ungkawa * * * *
Ablative ungkarrminiya epaniya, akayminiya |ikeeniya | owaya
(origin etc.) eeparrman
Ablative (of | * eparriya * * owaliya
move-ment)
Abl +Erg ungkarrminma eeparrman | akayminma | ikeenman | owaymin
On the X ungkarrngan eeparrmun | akayngarr iken owayngarr
side of

Note:* = not recorded.

Directional terms in Flinders Island narratives tend to be mostly clause-
final, so each utterance at the sentence or mini-paragraph level that relates
events in space tends to be ‘stamped’ with a registration of relevant cardinal
positionings.

Comparisons

This grammaticalisation of cardinal directions appears to be comparatively
rare in world terms. Other languages with enclitic cardinal directions
include the following:

6 Typically used of winds (e.g. way ungkarri ‘north wind’), but one case is recorded of it being used of
the sun setting in the west. The winds so named are from the relevant direction, while the sun is heading
to the relevant direction:
() Ngkalwoga  th umpal owali

Ingkal+woga th umpa-| owa-li

vaginatsun ~ SDH  descend-NPST ~ west-MOV

‘The sun goes down in the west.”
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* Nélémwa, an Austronesian language of the northern part of Grande
Terre, the main island of New Caledonia (Bril 2004; Isabelle Bril, pers.
comm., 12 January 2007; Wikipedia, ‘Kumak Language’, en.wikipedia.
org/wiki/Kumak_language, accessed 19 January 2022)

* (possibly) Pohnpeian of the island of Pohnpei, Caroline Islands, Federated
States of Micronesia, also an Austronesian language (Rehg and Sohl 1981;
Wikipedia, ‘Pohnpeian Language’, en.wikipedia.org/wiki/Pohnpeian_
language, accessed 19 January 2022)

* Tidore, a West Papuan language spoken on Halmahera island in

Indonesia (Scott Paauw, pers. comm. 12 January 2007, alerting me to
van Staden 2000)

* Manambu, a Papuan language from the lower Sepik area of Papua
New Guinea (Alexandra Aikhenvald, pers. comm., 14 January 2007;
Aikhenvald 2008).

Apart from Manambu all these languages belonged to people living in island
environments where they used canoes and navigated at least the nearby seas.
However, there is evidence that Manambu was formerly located in the lower
Sepik-Ramu area during the late Holocene when the area was flooded by an
inland sea, leaving present-day prominences as islands.”

Sea navigation therefore may have been a factor in the development of
enclitic forms of cardinal directions in parts of the western Pacific.

Australian comparisons

Sutton had thought that all Aboriginal languages would probably make
frequent use of cardinal directions in discoursing about events taking place
in known spatial contexts, but in fact there seems to be a great deal of
variation. A small sample will indicate the range of this variation:

* Jiwarli (Western Australia) is a language in which even quite long stories
could be told about events in space with the narrators making few or
even no references whatever to cardinal directions (Austin 1997).

7 Alexandra Aikhenvald, pers. comm., 14 January 2007. On the history of water levels in the area, see
Swadling (1997).
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Eight Ngankikurungkurr (Northern Territory) mythological texts,
totalling 262 sentences, engaged not a single cardinal direction, even
though events happening in described places were common (Hoddinott

and Kofod 1988).

By contrast:

Djaru (Western Australia) could make frequent use of cardinal directions,
as in Tsunoda’s “Text 1’ where 20 cardinal directions occur in a text of
76 sentences (Tsunoda 1981, 251-60).

Guugu Yimidhirr (Queensland) makes extensive use of cardinals in a
way comparable to FI (Haviland 1998; Levinson 1997), and indeed
these languages are near neighbours and middlingly related. The deictic
systems of both include other, non-cardinal, spatial designation lexicon
such as those indicating degrees of proximity and axes such as up/
down. While many of the world’s languages employ relative orientation
language heavily based on the human body, such as left and right,
Australian languages typically use absolute orientation.

It is quite unclear why the above range of variation within the Australian
languages should be so great.® Given that there is no apparent relationship
between environment and frequency of use of absolute orientation engaging
cardinal directions, and, given that Aboriginal economies all involved semi-
nomadic travels for at least part of each year, I am inclined to be less than
confident about the hypothesis that offshore voyaging by itself might be a
factor in the unusual development of enclitic cardinals in the FI case. It may
be a case of grammatical diffusion by outrigger canoe.

The narratives below illustrate the use of cardinal direction tracking in FI.
Table 12.3 may be useful in thinking about patterns:

Table 12.3: Number of occurrences of various deictics in two Flinders
Island narratives.

Deictic category Story 1 Story 2
(ungka-) 10 7
(-ka-) 0
(epa-) 8 4
(-epa-) 2

8

Its greatness has been noticed by Hoffmann, Palmer and Gaby (2022, Section 5.1).
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Deictic category Story 1 Story 2
SE (aka-) 1 2
W (owa-) 0 1
down (iki) 6 5
top ~ on top (alpu-) 0 3
bottom (ogun) 0 1
here (aku) 0 1
other side (urrlo) 1 0

Table 12.4 contains crude but possibly interesting figures:

Table 12.4: Frequency of cardinals and other deictics over time in two
Flinders Island narratives.

Story 1 Story 2
Story length (minutes/seconds) 6.12 4.4
Cardinals (N S SE W) used 23 13
Other directionals used 7 10

In other words, Story 1 makes proportionately more use of the cardinal
directions while Story 2 makes proportionately less use of them but a good
deal more use of other ways of specifying orientation in space, especially up/
down.” One relevant difference between the texts may be that the events of
Story 1 occur mainly among offshore islands, while Story 2, also involving
a lot of motion, occurs largely on the mainland.

FI is a language whose morphophonology is very much built for managing
modulations of speed of utterance. It may be said that the language is also
built for speed per se. Allegro speech reduces word length, largely via vowel
deletions, transforms vowels into corresponding glides, and inserts dummy
C(V) segments to avoid possible V+V sequences across word boundaries
(external sandhi). So the first line of transcription in the texts below shows
the spoken version in broad phonetic; the second shows the equivalent
canonical forms with segmentation; the third a morpheme by morpheme
gloss of the latter; and the fourth line is a free translation. Utterances in FI

9 A reviewer for this paper draws attention to ‘... in languages as different as Warlpiri (Laughren
1978) and Ngandi (Heath 1978, 66), the cardinal directions and up/down fall together as a single lexical
field (system) identified by taking a unique set of spatial suffixes’.
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are quite often short bursts of intensity, driven by firm chest pulses that may
end with a non-phonemic glottal catch, followed by a characteristic /5:/
release. This detail is omitted below.

Flinders Island (oko Wurriima) texts

The two texts presented here recount sacred myths whose geographical
contexts are localised within the area of the clan estates whose linguistic
identities are oko Wurriima.

Typical of so many Aboriginal myths, events here are constantly located
at or between identified and named sites. Movement directions and other
spatial elements are provided in terms of both cardinal directions and
other deictic systems, such as up/down.

The Whale and the Two Brothers
of Clack Island

PS: You remember that big Whale story about Itjipiya ...

JE: Itjipiya

PS: ... and Aelmparrin?

JF: Aelmpani [sic] yeah.

PS: [Can you] tell me that story right from the start with all language?
JF:

3) Iipiya Iyipiya, Aelmparrin wula,  Aelmparrin  baweeaka," Itjipiya

Igipiya Itjipiya, Aelmparrin wula, Aelmparrin aba- Ijipiya
wa+tjaaka,

Igjipiya Igjipiya Aelmparrin 3DuSb Aelmparrin person- Itjipiya
GEN+B-

10  This interesting device removes the issue of who is propositus from the usual zone, i.e. that
of either speaker or interlocutor depending on relative senior/junior kin status, and instead assigns
propositus standing to third parties. I am not dogmatic about this rendering of the abawa+ [kinterm]
pairs as compounds. I have considered analysing them as two words, but on phonological grounds
(including loss of initial phonemes from kin terms in compounds, which is a productive mechanism in
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bawolo, bawolo Iripiya.
aba-wa+tjolo aba-wa+tjolo Ijipiya
person-GEN+B+  person-GEN+B+ Itjipiya

1. Itjipiya ... Itjipiya and Aelmparrin were two brothers, Aelmparrin the
younger and Igjipiya the older, the older brother was Itjipiya.

(4) Arrgeethal antjin; arrgeethal antjin,
arrga-yithal antji-n arrga-yithal antji-n
back+hole (whale) spear-PST back+hole (whale) spear-PST

2. They speared Whale, they speared Whale; that [Arrgeethal] is a Whale,
he speared him in the back.

thats a Whale, he bin spearim long back.

(5) Arrgeethal  antjin, amyerr abworr-n  wula,  amyerr
arrga-yithal antji-n ami-irra  abworr-n  wula amiirra

back+hole  spear-PST flee-ING run-PST  3DuSb ami-?2?

abworrn  wul ungka, Wurriim ungka-rra.
abworr-n  wula ungka Wurrii-ma ungka-rra
run-PST 3DuSb north  Flinders Is-?LOC  north-LOC

3. They speared Whale, and afraid [of Whale’s people] they ran, in fear
they ran north, northwards to the Flinders Island group.

FI, e.g. antjul + abi > ntjilabi MM, from ‘old woman’ + ‘parallel grandparent’) plus the tendency of kin
terms to attract and incorporate preposed elements in some other CYP languages, e.g. Kugu-Nganhcara
(ngathape etc.), 1 incline towards the compound. See also e.g.

(ii) All right abaworrpi nguln ab  athilthinma work, ungkarri
All right  aba-wa+tjorrpi ngulu aba aathi-l+thi-n-ma work, ungka-rri
All right  person-GEN+MB-  3SgSb  man look-NPST-+RDP-PST-ma work north-LOC
akw  ina-l.
aku ina-l.

here sit-NPST

And also his uncle works as a policeman, staying up north here.
Curiously I also recorded this apparent reversal of {person-GEN+[kinterm]}, which looks like {person
[kinterm]-GEN}:
(iii) & epiw araman owaya, Hopevale.

aba epi-wa arama-n  owa-ya,  Hopevale

person  F-GEN  take-PST ~ west-ABL  Hopevale

His father took him from west to Hopevale (tr. not entirely certain)



(6)

7)

(8)

©)

12. CARDINAL DIRECTION ENCLITICS IN THE FLINDERS ISLAND LANGUAGE

Waurriimiyanaaaa ...
Waurrii-ma-ya-naaa

Flinders Is-’LOC-ABL-??

Aaaaa  Wurriimiyan abworrn  ungkarra,
Aaaaa  Waurrii-ma-ya-na abworr-n  ungka-rra

Aaaah Flinders Is-LOC?-ABL-?  run-PST  north-LOC

Baaa Ca Clack Island I can’t get him.
Baaa ka
HES HES

4. From the Flinders group ... Aaaah, from the Flinders Group they ran
to, er, er, [the name of] Clack Island I can’t recall.

Mmm,  Ngurromo! inan wula  ungkarra aampala.
Mmm Ngurromo ina-n  wula  ungka-rra  aampa-la.
Mmm ClackIs.  sit-PST  3DuSb north-LOC  place/camp-LOC

5. Mmm, Ngurromo [Clack Island]! Was the place where they camped in
the north.

Itjipiya  mm shade montal  arrtjin, altjan arrtjin.
Ijipiya montal arrtji-n, altjan arrgji-n.
Igjipiya shade  make-PST mangrovesp make-PST

6. Itjipiya put up a shade, making it out of mangroves.

Altjaaen inanla wul iki,
altja-ana ina-n-la wula iki,

mangrove-LOC  sit-PST-3DuSb  3DuSb down

altjaaen inanla wul iki,
altja-ana ina-n-la wula iki,

mangrove-LOC  sit-PST-3DuSb  3DuSb down
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odatharrgan  oyun (xxxxx)
oda-tharrgan  oyu-n (xxxxx)
shit-neck!! stretch-PST  (xxxxx)

7. They sat down in the mangroves, sat down in the mangroves, craning
their necks [watching for pursuers] (xxxxx).

(10)  Bawalkaan ungkan, a ba wadhi.
aba-wa+alka-ana ungka-n, a aba wadhi.

person-DAT +kill-PURP  come-PST TOP'  person other

8. Someone was coming to try to kill them, a stranger.

1) Wl aampal aathin  inan ikin:
wula  aampa-la aathi-n  inan iki-n

3DuSb camp-LOC see-PST  sit-PST  down-2?

‘Bawalkaan ungkalingimo.’
aba-wa+alka-ana ungka-lingimo
person-DAT kil PURP  come-1DuExAcc!?

9. They sat in their camp watching: ‘Someone is coming to kill us.’

(12) Wl thowalilp inan.
wula  thowal-ilpo ina-n
3DuSb club-HAV  sit-PST
10. They sat with clubs.

11 Tharrgan is also ‘neck’. The odd compound oda+tharrgan (‘faeces + neck’) is parallelled by another
oddity, inggal+woga literally ‘vagina+sun’ i.e. the sun.

12 This glottal catch is very characteristic of raising topics for particular attention or focus in some speech
in the region (e.g. I have heard it also used in Guugu Yimidhirr). It is often associated with rising intonation
just prior to the glottal catch, and the catch is often followed by a breathy release of pulmonary pressure.
It seems also associated with a rather staccato pattern of utterances in JF’s narratives, each of which usually
descends in acoustic intensity as it proceeds. A crudely functionalist thought occurs: would this habit not
be acoustically useful in an environment of notoriously high winds and rough seas for a people of maritime
orientation? Might not the same apply to the high rates of utterance made possible by the CVCV matrix
into which things are so often compressed in FI? Just a thought.

13 It may be that this is just 1DuAcc, given 1DuExAcc seems a little odd as no addressee has been
introduced.
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Ngurrom urrlo.

Ngurromo  urrlo

Clack Island  other side

11. That was on the other side of Clack Island.

Warrii ... Waurriiy abworrn  eparrmun.
Wurrii ... Waurrii-ya abworr-n  epa-rrmun
Flinders Is ... Flinders Is-ABL run-PST  south-ABL
12. They had fled from the Flinders group in the south.

Muyu walin thu — wulan eparra muyu walin thu — wulan eparra.

Muyu walin thu  wula-n epa-rra, ¢ muyu walin thu  wula-n epa-rra

arse  hole SDH 3Du- south- TOP arse hole SDH 3Du- south-
Gen LOC Gen LOC

Wurriima ‘

Waurrii-ma ‘

Flinders Is-LOC? TOP

13. Their two anuses are there in the south, their two anuses are there in
the south in the Flinders group [i.e. as rock holes on Stanley Island].

Muyu walin othyerra - muyu walin Itjipiya, muyu walin Aelmparrin.
Muyu walin othyerra ¢ muyu walin Itjipiya, muyu walin Aelmparrin
Arse hole two TOP arse  hole Itjipiya arse hole Aelmparrin

14. There are two anuses: that of Itjipiya and that of Aelmparrin.'

Muyn  walin  awu  th apa-1 angarra; warrweelna,

muyu walin awu th apa-la anga-rra warra-we-elna,

arse hole dont SDH poke-IMP hand-INST" bad-HAV?-??'¢

14 This part of the text reflects the grammatical fact that body parts are in a part-whole relationship to
the person, hence their owners do not attract possessive marking. The fact that the story is partly about
body part alienation made me reluctant to refer to this as inalienable possession!

15 Possibly angaarra, given that the citation form for ‘hand’ is angal - mangal.

16 Warra- = bad (stem), warrawe = bad (adjectival), warra-npi- = to become bad, warra-npa- = to make
it bad, warrama- = to die, warrmpa- = to dislike.
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eenthalnhi moontjimuntu!” You sick Eenthal(nhi) — moontjimuntu!’
eenthal-nhi  moontji-m-untu eenthal-nhi  moontji-m-untu
sickness-LOC fall-IRR-2SgSb sickness-LOC  fall-IRR-2SgSb

15. ‘Don’t poke those two anuses with your fingers: that’s no good, you'll
fall sick! You'll fall sick!” [my father would say].

(18)  He Story see.””  Epiy abiya.
epi-ya  abi-ya.
F-ABL FF-ABL
16. It’s Story see. That's Aboriginal law. [lit. from father and father’s father.]

PS: Is that the end of the story?
JE: More yet.
PS: More yet, good.

(19)  (xxx) Arrgeethal, * ngul  owa  eparra mathiin
(xxx) arrga+yithal ° ngulu owa  epa-rra mathi-in
(xxx) back+hole  TOP 3SgSb ?west south-LOC rise-PST TOP
17. Whale surfaced there in the south [as Blackwood Island].

20)  Wuntaarra aluku rr arri-ilo.
wunta-arra alu-ku T arri-i-lo
penis-LOC  *®  this-DAT SDH lie-NPST-35gSb"
18. He lies belly-down like this at that hill there.?’

2y A ngarral-mithan  antjinngun.®  Thats a Whale.
a ngarral-mithan  antji-n-ngun.
TOP  cord?-axe spear-PST-3SgAcc
19. And they speared his upper back. That’s a Whale.

17 ie. ‘Story in the sense of Dreaming Being/Law.

18  Glottal catch here marks a kind of breath-group and is probably why the -V V- sequence is retained
intact, without V-deletion or sandhi.

19  Lengthening of the final vowel of the verb stem to form NPST may be analysable as morphologically
separate from the —lo 35gSb.

20  ‘Penis-down’ would be a little too literal. Similarly, ingkal ngathun is literally ‘my vagina’ but it is
also how a man refers to his wife.

21  Sounds rather like /ijanngun/ ‘ate it’ but JF gave /antjinngun/ in playback session.
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(22)  Obuwy, thagu, obuy, thagu, aluku rr arri-ilo,
obuy thagu obuy thagu alu-ku rr arri-i-lo
tail  head tail head thisDAT SDH lie-NPST-3SgSb

marta  ngungun iki, marta,  ngulmawangkarr.
marta  ngungun iki, marta ngulma-wangkarr.
arm 3SgGen down arm nose

20. Tail, head, tail, head, like this he lay, head, his arms down there, his
nose [all are visible].

(23)  Aluku rr arriilo.
alu-ku T arri-i-lo.
here-DAT SDH  lie-NPST-3SgSb
21. He lies down like this [belly-down].

(24)  Aelmparrin  aampal aathin inal aka, aampal

Aelmparrin  aampa-la  aathi-n ina-l aka aampa-la

Aelmparrin  place-LOC  look-PST  sit-35¢gSb]*> SE  place-LOC

aathin awun ungka
aathi-n awun ungka.
look- PST way/side north

22. Aelmparrin kept watch there in the south-east, he kept lookout
towards the north.

(25)  Ijipiya wul Aelmparrin wula®  Ngurrom — ungka-rra.
Igjipiya wula  Aelmparrin wula Ngurromo ungka-rra.
Ijipiya 3DuSb Aelmparrin 3DuSb  Ngurromo north-LOC

23. Igjipiya and Aelmparrin, the two of them, up north there at
Ngurromo.

22 Seemingly not on tape, presumably from JF during playback.
23 Sounds like /ngungun/ ‘his’ [his brother?] on the tape, but JF would have given /wula/ during
playback.
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(26)  Baw alkaan th ulu wulamo.
aba-wa alka-ana th ngulu  wula-mo
person-DAT  killlPURP SDH 3SgSb  3DuLoc*

24. Someone was out to kill them.

27) Wul angkurr  ina-| ungkarra.
wula angkurr  ina-l ungka-rra.
3DuSb far sit-NPST  north-LOC

25. They remain there, a long way up north.

(28)  Otakal tha®  wuntamulu, akalnh th okamulu,
Otakala tha wunta-ma-lu akal-nhi th oka-ma-lu,
NEG SDH  swim-IRR-3SgSb  boat-INST SDH  go-IRR-
3SgSbINST

akalnhi, akalnhi.

akal-nhi akal-nhi

boat-INST  boat-INST

26. [The stranger] can’t swim, he has to go by boat, by boat.

(29)  Aampay  Waurrii eparrmun, aampaya — Wurrii ungkamulu.

aampa-ya Waurrii epa-rrmun, aampa-ya Wurrii ungka-ma-lu.
place-ABL Flinders Is south-ABL place-ABL Flinders Is come-IRR-

3SgSb
okama  ungkarra Ngurromo.

oka-ma ungka-rra  Ngurromo
go-IRR  north-LOC  Clack Is

27. From the Flinders group he comes from south to north, to
Ngurromo, say.

24 Here one expects the oblique case which covers accusative functions, i.e. wulan, rather than wulamo.
25  Although the transition between /otakala/ and /wuntamulu/ would not present a problem for
the preferred CVCV matrix of FI, /otakala/ was in fact often observed acquiring a sandhi /tha/ in such
circumstances of fast speech.
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Aaparrm th uly wilan.
aaparra-ma  th ngulu  wula-n
stalk-IRR ~ SDH  3SgSb  3DuAcc
28. He might stalk them.

Wul aampa-| aathininan ikin.
Wula  aampa-la aathi-n-ina-n iki-n.
3DuSb place-LOC  look-PST-sit-PST??  down-2?

29. The two of them sat put, watching.

Baw alkaan thul alingin nguln.’
aba-wa alka-ana th-ul alingin ngulu
person-DAT kil PURP SDH-3SgSb  1DulnAcc  3SgSb

30. ‘Someone wants to kill us.’

Adbul  lu?
adhul  ulu
who  3SgSb
31. “Who is he?

‘Arrgeethal.
arrga+yithal
back+hole (whale)
32. ‘A Whale’

Ab atharrmpiatharrmpiniu.

aba  atha-rrmpi-atha-rrmpi-n-lu.
Body rotten-IVZR+RDP-PST-1SgSb
33. [Whales] body was rotting away.

Ngwaanha, ngwaanha, ngwaanha yiramal, otakal tha  ogwaw  otakala
ngwaanha ngwaanha ngwaanha yiramal otakala tha ogu-wa otakala

big clam  bigclam bigclam small NEG SDH saltwater- NEG
clam LOC
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(37)

(38)

(39)

(40)

imamuntu adhiimuntu.
ima-ma-ntu adhi-ima-ntu
get-IRR-25¢Sb  throw-IRR-25gSb

34. Clams, big types or small types, you mustn’t collect them or throw
them in the saltwater [at Ngurromo].

Eenthalnhi  moontjimuntu.  You sick.
eenthal-nhi moontji-m-untu
sick-LOC  fall-TRR-2SgSb

35. [If you do] you'll fall ill.

Aampa ararr warrka wulan  eparra, aampa walin warrka Ngurromona.

aampa ararr warrka wula-n epa- aampa walin warrka Ngurromo-
26

rra, na
place hut big  3DuSb south- place hole big  Clack Is-
LOC LOC

36. Those two have their big dwelling there in the caves on the south part
of Clack Island.

Epi  ngathurrmuna — wurr  orradbinlu, wurr  orradbinly,
epi ngathurrmu-na wurri orradhi-n-lu, wurri  orradhi-n-lu,

F 1SgGen-ERG  name leave-PST-3SgSb name leave-PST-3SgSb

wurr  orradhinlu wurr  orvadhinlu.

Wurri  orradhi-n-lu wurri  orradhi-n-lu
name  leave-PST-3SgSb name leave-PST-3SgSb
37. My father left his design there, again and again.

Ngay  okankarra,” aba tjitjangka akalangurrungurrwan
Ngayu oka-n-ka-rra aba gitjangka akala-ngorru-ngorru-
waana

1SgSb  go-PST-north-LOC person small boat-ghost+RDP-LOC

26  Place names are not commonly marked for locative case in FI (see next story).
27  Clearly /ngay ukankarra/ on the tape, with the phonetic assimmilation probably confirming that
all my /o/s in the texts are phonemically /u/s.
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alada.
alada
1PIExS

38. I went up north there, we younger ones were [working there] on
a lugger.?

(41) Ny opinga
nya opinga
animal trochus TOP

39. [We were getting] trochus shell.

(42) Tlook. Aathinyu — ececeh!
aathi-n-yu — eeeeeh
look-PST-1SgSb — aaaaah!
40. I looked — aaaaah!

(43)  Aluk  orradhinama,  aluku th inamuntu, — wagul (al)ukii,?

alu-ku orradhi-na-ma, alu-ku th ina-m-untu, wagul alu-ki-i
this- leave-22-IMP  this- SDH sit-IMP- thigh  this-DAT-
DAT DAT 1SgSb HAV
Wagul  (al)ukii, aluku inamuntu.’

Wagul  alu-ki-i, aluku ina-m-untu

thigh  this-DAT-HAV  this-DAT  sit-IMP-1SgSb

41. [My father said:] “You must ?stay like this, sit like this, one leg like
this, another leg like this, that way you have to sit [cross-legged, wrists
crossed, and hands grasping the backs of the knees].’

(44)  Alukun awu  th inalal’
alu-ku-n awu th ina-la
this-DAT-2? dont SDH sit-IMP
42. ‘Don’t sit that way [with straight legs]!’

28 ‘Ghost boat” was a conception of non-Aboriginal vessels that was not confined to this area of Cape
York Peninsula. The coastal Wik people long ago regarded the monthly boat that passed them as the
barque of the dead (McConnel 1957, xiii).

29  Surface form here probably /waguluki waguluki/.
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(45)

(46)

47)

(48)

(49)

30

Aba eenthal moontjil,  alukun awu  th inalal’
aba eenthal moongji-l alu-ku-n awu th ina-la
person  sick fall-NPST  this-DAT-??  dont SDH sit-IMP

43. ‘Someone will get sick, so dont sit that way!”

Tyipiyama  aathiil uludun.’
Igipiya-ma  aathi-il ngulu-dun.’
Igipiya-ERG  1ook-NPST  3SgSb-2SgAcc
44. ‘lgjipiya is watching you.’

Wagul warrawe untu, wagul warrawelna, wagul awu th inalal’

wagul warra-  yuntu, wagul warra-we- wagul awu th  ina-la
we Ina,

leg bad- 2SgSb  leg bad-HAV-  leg don’t SDH sit-
HAV 2930 IMP

45. Your legs are placed badly, the legs are wrong, don't sit with legs
that way!’

Wagul  inaluntu alukii, wagul, angal alukii’

wagul  ina-l-untu alu-ku-i, wagul, angal aluku-i’

leg sit-IMP-2SgSb  this-DAT-HAV?  leg hand this-DAT-
HAV?

46. ‘Sit with your legs like this, and your hands like so.”

Mpa  Ngurromona wulan iki.
aampa Ngurromo-na wula-n iki
place  Clack Iss-LOC 3DuGen down

47. “The place of those two is down there at Ngurromo.”!

-Ina may be 2DuLoc rather than an adverbialiser, but not attested elsewhere? Cf. yupalna ?= 2DuLoc

in PS notebook 6.67. Remotely possibly it was —I + —nhi, -nhi being one of many Locative (/Ergative/
Instrumental) suffixes.

31

It is a mangrove-covered reef near the main rock outcrop of Clack Island, the latter standing up

high in the sea, hence ‘down’ here may be relative to the island rather than to the speech location.
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Wantayw  aarrantantu.”  Angkeerranga, mantal montiirra.
wantay-wa aarranta-0-ntu  [meaning obscure]

sleep-DAT  lie-IMP-2SgSb  [general sense is: Lengthen your legs while
lying.]

48. You lie down for a sleep.’

Aampa  ngu[ngun] ...  epiyabiyalul’
aampa ngungun ...  epi-ya+abi-ya-lu!
place 3SgGen F-ABL+FF-ABL-3SgSb

49. “It’s his place ... thats the patrimonial law!

Nguluna Itjipiya, nguluna Aelmparrin "Mangal awu th inala,
Nguluna Igipiya ?nguluna Aelmparrin mangal awu th  inala

Itjipiya ? Aelmparrin hand  dont SDH sit-IMP

wagul  alukii.’
wagul  alu-ku-i
leg this-DAT-HAV

50. [something about Itjipiya and Aelmparrin] ‘Don’t sit with hands
[like that], [sit with] legs like this’ [we were told].

Aluk awu  th inala!
alu-ku awu th ina-la
this-DAT dont SDH sit-IMP

51. ‘Don’t sit that way!’

Wagul — warranpima th untu.
wagul warra-npi-ma  th yuntu.
leg bad-IVZR-IRR  SDH 2SgSb
52. “Your legs will get crook.’

Wagul — warranpim arrga  warranpimuntu.’
wagul  warra-npi-ma arrga  warra-npi-ma-ntu.
leg bad-IVZR-IRR  back  bad-IVZR-IRR-2SgSb

53. “Your legs will get crook, and your back too.’
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(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

Ep  ngathun inan:  Minnparr inarr ungkarra wagul.’
epi ngathun ina-n  mini-npa-rra  ina-O-rra ungk-arra  wagul
F 1SgGen sit-PST good-IVZR-2? sit-22-22  north-LOC leg

54. My father stayed behind, but said: ‘Sit with legs correctly when you're
up north there!’

Ngald  okankarr akalngurrngurrwana
ngalada oka-n-ka-rra akala-ngurru+ngurru-una
1PIEx  go-PST-north-LOC  boat-ghost+RDP-INST
55. We went north by lugger.

Wagul minnparr inald epay, amay epay!l’
wagul mini-npa-rra  ina-0-lada epa-y  ama-y epa-y
leg good-IVZR-2? sit-2-1PIExSb  F-VOC M-VOC F-VOC

56. [We came back and said:] “We sat(?) correctly father, mother
and father!”

Wagul — aluku mininparra.’

wagul  alu-ku mini-npa-rra

leg this-DAT  good-IVZR-0-??

57. ‘Our legs were correctly placed, like this.’

Warranparra  th inamuntu, eenthalnhi moontjimuntu.’
warra-npa-rra  th ina-m-untu eenthal-nhi moontji-ma-ntu
bad-IVZR-?2 SDH sit-IRR-1SgSb  sickness-LOC  fall-IRR-1SgSb
58. [My father said:] ‘If you sat wrongly, you'll get sick.’

Mpal  aathin  thinal  uly,  inalu eparrmun  ungkan.’
aampa-la aathi-n thina-l ngulu ina-0-lu epa-rrmun ungka-n

place- look-  sit-NPST 3SgSb sit-NPST south-ABL come-PST
LOC PST

59. ‘He’s keeping guard there, the one who came from the south.’

Muyw  walin  wulan eparra.
muyu walin  wula-n epa-rra
arse hole  2DuGen south-LOC

60. Those are the two whose anuses are further south.
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(63)  Abana ungka tha  wula  aarray, montal  adhin.
aba-na ungka tha  wula  aarra-y = montal adhi-n
person-?? north SDH 3DuSb lie-NPST shade  throw-PST

61. Those two camp in the north, where they built a shade.
(64)  62.Put a shade around like that. He still there yet.

(65)  Yiiku alu  arrijitin athwola.
Yiiku alu  arrgji+tji-n athwola.
tree this make+RDP-PST  mangrove sp.

63. They put up these trees, the athwola mangroves.

(66) Walin (xxxx) bal aathin  al - yeah, that’s all.
walin  (xxxx) aba-la aathi-n  al
hole  (xxxx) person-ERG see-PST 22
64. [mostly unintelligible] — Yes, that’s all.

Summary of the fuller versions of the
Whale and Two Brothers story3?

Whale got into a fight with two brothers, Itjipiya and Aelmparrin, at
Alpirrmima, Bathurst Heads. Whale said: ‘I can beat you two!” They were
fighting just because of ‘giving cheek’, trading insults. At Alpirrmima, the
brothers speared the Whale in the upper back, and he fled north to the
Flinders group by canoe. He died at Wakayi (Blackwood Island), which
is his transformed body. Every part of the island is identified as a part of
his tail, head, shoulders, etc. Whale’s countrymen — Goannas, Bandicoots,
Mud Crabs, Kangaroos, Wallabies, Eels — wailed in mourning for him,
saying: ‘Our countryman has been speared to death!”Whale had a son’s son,
a little Whale, who was transformed into Yukamini [Maclear Island] close
by to Wakayi. He also cried out: ‘My father’s father has been speared dead!
Wakayi, especially its southern end (the tail), is by tradition a dangerous
place and overnight camping was in the past prohibited at the southern end.

32 Based on field notes by Peter Sutton and Athol Chase, including our field mapping of relevant sites
in 1974 and 1975.
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The two brothers fled north to Stanley Island where, in extreme fear, they
left their two anuses as small depressions in a rock-face on the north-western
side of the island. These are also dangerous, and no one should place a finger
into them, lest they fall sick.

They then fled north again, to Ngurromo [Clack Island], where they made
a tea-tree hut, now a cave filled with paintings. The island is strictly taboo,
by tradition, to children, women, uninitiated men or strangers. Even those
who go there must announce who is visiting and tell the ancestral spirits
that everything is all right. There is to be no spitting or smoking there,
no speaking in loud voices, no lounging about, and one must sit with legs
crossed, wrists crossed, and hands grasping the backs of the knees. No man
is to have sex shortly before going there, or his penis will swell up. If one
needs to spit one can spit into a hand and wipe it on the ground. Men could
sleep on the shore here but not in any of the painted shelters. In the past,
water had to be brought here in conch shells by outrigger dugout canoe, as
there is no fresh water on the island. One could not take any saltwater into
the mouth while here, as part of its Law.

From Ngurromo, the two brothers fled again, making a second camp at
Thilina, a rocky outcrop on Clack Reef, where they constructed a hut of
mangroves. From there, they fled to Thawurrkeeni, now a mangrove stand
on the north-east edge of the reef at Clack Island. There, they took the
species of mangrove called athwola and made a shade. They sit in the
shade even today, represented by two large boulders each as big as a table,
watching through an opening on the west side for the approach of enemies
or strangers. One stranger, a friend of Whale, had in the story been pursuing
them on their journey north, seeking revenge for Whale’s death. This Clack
Island is a very dangerous place, and no strangers are allowed there except by
introduction from traditional owners, who may rub them with armpit sweat
so they are recognised as friendly by the two brothers.

Carpet Snake Story

(67)  Ngul  Thoorrka, Worriilm alkanlungun iki
Ngulu Thoorrka Worriil-ma  alka-n-lu-ngun  iki ¢

3SgSb  Carpet Snake, Worriil-ERG  kill-PST-3SgSb- down TOPL
3SgObl

1. Worriil killed Carpet Snake down there [near Bathurst Heads].
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Thiipan adhin ‘.
thiipan adhi-n ¢
earth oven throw-PST TOP

2. He dug an earth oven.

Aatjinlungun,  aatjin  (xx) aatjin nyi  meentji i ulu,
aagji-n-lu-ngun, aatji-n (xx) aatji-n inya meentji rr ngulu
cook-PST- cook- (xx) cook- meat cooked(adj) SDH 3SgSb,
3SgSb-3SgObl, PST PST

itjanlungun ungka.

itja-n-lu-ngun ungka.

eat-PST-35gSb-35gObl  north.

3. He cooked him, cooked him and cooked him till he was cooked, then
ate him going north. %

Eepan® anthaliya  oltjinulu Aethaniya, itjanana.
Eepa-n anthal-iya  oltji-n-ulu Aethan-iya,  itja-n-ana.
south-LOC2 where-ABL sit-PST-3SgSb  Aethana-ABL, eat-PST-CON

4. From where he had been sitting down at Eetha-na in the south, he was
eating [him].

Arrg  adbillu.

Arrga  adhi-l-lu

bone  throw-NPST-3S¢Sb

5. He throws some bone [of Carpet Snake].

Thintul — ungkarra — thakurr  adbillu.

thintuli  ungka-rra thakurr  adhi-I-lu.

Thintuli  north-LOC -  skin throw-NPST-35¢Sb

6. North [of there] at Thintuli he throws away some [of C.S.’s] skin.

33 JF’s own translation: ‘Having a feed along the road.” The mythical pathway is east then north-east
along Bathurst Bay to Cape Melville, then north. The endpoints of the story are rocky islets due north
of the western tip of Cape Melville.

34 Long /ee/ here may merely be emphasis, but I am intrigued by the fact that I am unsure about its
basic length status and the fact that Barry Alpher has suggested some historical instability between the
proto-Paman forms *tjiparr and *giiparr ‘south’. Compare Guugu Yimithirr jiba- and Wik-Ngathan
thiipiy ‘south’.
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(73)  Okanlepan Walpwola: arrg  adhillu.
oka-n-l-epa-n Walpwola arrga adhi-l-lu
go-PST-3SgSb-south-LOC2  Walpwola bone throw-NPST-3SgSb

7. He went to Walpwola from the south: he throws [more] bone [there].

(74)  Ungkanlepan iny  itjan ulu.
ungka-n-l-epa-n inya itja-n ngulu
come-PST-3S¢Sb-south-LOC2  meat eat-PST 3SgSb

8. From the south he came having eaten the meat.

(75)  Ngarraaeni, iny itjanlungun Ngarraaeni.
Ngarraaeni  inya itja-n-lu-ngun Ngarraaeni.
Ngarraaeni meat eat-PST-3SgSb-3S¢gObl  Ngarraaeni.

9. At Ngarraani, he ate some of his flesh at Ngarraani.

(76)  Arrg  adbillu. (xxx)
arrga  adhi-l-lu (xxx)
bone  throw-NPST-3SgSb  (xxx)

10. He throws some bone [of Carpet Snake].

(77)  Ayamo  arrg  adhillu.
Ayamo arrga adhi-l-lu
Ayamo bone throw-NPST-3SgSb
11. At Ayamo he throws some bone [of Carpet Snake].

(78)  Anthamili: arrg  adbillu.
Anthamili arrga  adhi-l-lu.
Anthamili bone  throw-NPST-3SgSb
12. At Anthamili he throws some bone [of Carpet Snake].

(79)  Thagu anthalungun aramanlungun?
thagu  antha-lu-ngun arama-n-lu-ngun?
head  where-35gSb-3SgObl  take-PST-3SgSb-3SgObl
13. Where did he take the head?
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Yidaani  thakurr  adbin - arrga and  thakurr.
Yidaani thakurr adhi-n arrga and  thakurr.
Yidaani skin thow-PST - boneand skin

14. At Yidaani he threw some skin — bone and skin.

Ngaloynhyin ~ Ngaloynhyin ~ Ngaloynhyin — arrg  adhbin, thakurr.
Ngaloynhyin Ngaloynhyin Ngaloynhyin arrga adhi-n thakurr
Ngaloynhyin Ngaloynhyin Ngaloynhyin bone throw-PST skin
15. At Ngaloynhyin he threw bones and skin.

Yithimarr abworrnly  Yithimarr abworrnlu  iny  itjanly.
Yithimarr abworr-n-lu Yithimarr abworr-n-lu inya itja-n-lu

Yithimarr run-PST- Yithimarr run-PST- meat eat-PST-3SgSb
3SgSb 3SgSb

16. He jumped across [from Ngaloynhyin] to Yithimarr eating meat.
[This is the jump from Cape Melville shore to Cape Rock in the sea.]

Arrg  adbinl iki.
Arrg  adhi-n-lu iki.
bone throw-PST-3S¢Sb  down.

17. He threw some bones down there.

Muloyi  abworrn ungkarra; itjaniu.

Muloyi abworr-n  ungka-rra itja-n-lu.

Muloyi  cross-PST  north-LOC  eat-PST-3SgSb
18. He crossed north to Muloyi [Boulder Rock], eating.

Aa  thalngkwalka — rr adbinlungun aka.
aa  thalngkwalka 1r adhi-n-lu-ngun aka.
ah  many SDH  throw-PST-3SgSb-3SgObl  south-east

19. Ah, he threw many of his [bones etc.] to the south-east.

365



PROJECTING VOICES

(86)  “Ngakan warrka-yu!” Ogwoorr adhinlungun akathi.
ngakan  warrka-yu  ogu-urr adhi-n-lu-ngun aka-thi
belly big-1SgSb  saltwater-LOC  throw-PST-3SgSb-  SE-DIR

3SgObl

[note: akathi usually refers to wind FROM south-east]
20. ‘My belly’s full” He threw it south-east into the saltwater.

(87)  Ilaan inal iki.
Ila-an ina-1 iki.
now-?adverbialiser  sit-NPST  down

21. Still he sits down. [He is still present there: at ...]

(88)  Worriil-m [itjanlungun??] - Thoorrka. Muloyi.  Yithimarr.  Ayamo.
Worriil-ma [itja-n-lu-ngun?] Thoorrtka Muloyi  Yithimarr Ayamo

Worriil-ERG [eat-PST- Carpet Muloyi. Yithimarr. Ayamo.
3SgSb-3SgObl] Snake

22. Worriil [was eating?] Carpet Snake. [At] Muloyi, Yithimarr, Ayamo
[associated place names in story]

(89)  Anthalwa  okamalapal”,  Thoorrka inya Worriilm itjadhin,
anthal-wa oka-ma-lapal thoorrka inya Worriil-ma itja-dhi-n
where-DAT  go-FUT- Carpet  meat Worriil-ERG  eat-TRZR-

1Du/PlInSb  Snake PST
inya  Worriilma th itjanlungun Thoorrka.
inya Worriil-ma  th itja-n-lu-ngun Thoorrka

meat Worrii-ERG  SDH  eat-PST-3SgSb-3SgObl  Carpet Snake

23. “Which way shall we go?” Worriil ate Carpet Snake’s flesh, the meat
of Carpet Snake was eaten by Worriil.??[translation obscure]

(90)  Bal urrmpayinin. ?He (xxxx)  thanpan.
aba-la urrmpayi-nina (xxxx) 2
man-ERG  tell lieeNPSTPROG

24. The man’s telling a lie [to someone]. [xxxx]
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91)  Iny  otakala th itjanlu.
inya otakala th itja-n-lu.
meat NEG ~ SDH eat-PST-3SgSb

25. He hadn’t eaten the meat.

(92)  Arrga adbinludan ungkawa.
arrga It adhi-n-lu-dan ungka-wa.
bones SDH  throw-PST-3S¢Sb-3PIObl  north-ALL

26. He threw those bones northwards.

93)  llaana  anthallu - Muloyi  nha
ila-ana  anthal-lu Muloyi nha
now-?  where-3SgSb  Muloyi 222%
27. Where is he now? — at Muloyi [Boulder Rock].

(94)  Woopa  rr inal ik, Thoorrka.
Woopa 1r ina-1 iki, Thoorrka.
snake SDH it-NPST down, Carpet Snake.
28. That snake dwells there, the Carpet Snake.

95) Ik ila-an  inal iki.
Ik ila-an  ina-1 iki.
down now-? sit-NPST down

29. He still sits down there.

(96)  Otakal-tha umpamuntu, ngayl,  otakal umpamuntu.
otakal-tha umpa-mu-ntu  ngay otakal umpa-mu-ntu.
NEG-?[SDH?] dive-IRR-2SgSb  no! NEG dive-IRR-25gSb

30. You can’t dive there, no!, you cant dive there.

(97) Ngay  otakal  umpama.
ngayu otakala umpa-ma.
1SgSb NEG dive-IRR

31. 1 can’t dive there.

35 Intriguingly the same in form as the proper-noun affix /-nha/ of so many PN languages in the south-
west of that family.
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98)  Wawurr nganpaylyu.
wawu-rr nganpay-l-yu
emotions-?[SDH?]  be+afraid-NPST-1SgSb
32. I'm [too] frightened [to do that].

(99)  Angkul walin th otinl epan.
angkul walin th otin-lu epa-n.
mouth hole SDH open-35gSb*®  south-LOC2

33. Open-mouthed he sits there in the south.

(100) Wathaatha ada; nghkulwanta; XXX,
wathaatha ada; angkul-wanta; xxxxx.
tongue red mouth-teeth  xxxxx [x = unintelligible]

34. He has a red tongue, and [big] teeth.

(101) Edethal woodumu  th inal eparra.
edethal woodumu th ina-1 epa-rra.
stone one SDH sit-NPST  south-LOC

35. He is one rock there on the south.

(102) Muloyi, mpa  walin ... aampa  alukulu owaymun.
Muloyi aampa walin aampa  aluku-lu owa-ymun
Muloyi, place hole... place  thus-3SgSb  west-ABL1

36. The cave at Muloyi ... his place is on the west like this.

(103)  Ngul inthalu edethal na  Thoorrkana.
ngulu  intha-lu edethal na  Thoorrka-na
3SgSb  where-3SgSb  stone  sits  Carpet Snake-?
37. 222Where the rock sits is Carpet Snake himself.

(104) Aluku th inal ungkarra; Wolmpaywi.
alu-ku th ina-l ungka-rra Wolmpaywi.
this-DAT SDH sit-NPST  north-LOC  Wolmpaywi
38. Wolmpaywi [Pipon Island] is on the north.

36 May be otinlepan, i.e. enclitic -epa-?
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(105) Wolmpaywi  aluk  inal ungkarra;  xxxxx.
Wolmpaywi alu-ku ina-l ungka-rra  xxxxx.
Wolmpaywi thus  sit-NPST north-LOC  xxxxx
39. Wolmpaywi is on the north.

(106) Akal  ogwoon inamaludun.
akala ogu-:na ina-ma-lu-du.
boat  saltwater+LOC  sit-IRR-3SgSb-2SgObl

40. Your boat might be on the sea.

(107)  Akuli th otumul ogun.
Aku-li th otu-mu-| ogun
here-ABL  SDH  emerge-IRR-3SgSb  bottom

41. He comes out from here.

(108) [JF gives during playback:
Thinta  th ina-mu-lu alpwon.
upper  SDH  sit-IRR-3SgSb  top
42. He sits up on his back.]

(109)  Thunthalthadimul bpu.  Thunthalthadimul lpu.
thunthalthadi-ma-lu alpu thunthalthadi-ma-lu alpu
float-IRR-3SgSb top float-IRR-3SgSb top

43. He floats on top [of the water], he floats on top.

(110) Baw alkaan th uludun oguna.
aba-wa alka-an th ulu-dun ogun-a.
person-DAT  killlPURP SDH  3SgSb-2SgObl  bottom-LOC?
44. He'll kill you down there!

(111) Woopa wadhi, anthalu woopa ... woopa  Wampay.
woopa wadhi, antha-lu woopa ... woopa Wampay.
snake  other  where-3SgSb  snake ...  snake ?Green Snake

45. There is another snake, where is that snake ... a ?Green Snake.
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(112)

(113)

(114)

(115)

(116)

(117)

(118)

Alukun otumul ogun.
aluku-n otu-ma-lu ogun
thus-?adverbialiser ~ emerge-IRR-3SgSb  bottom
46. He comes up this way.

Woopa ~ Wampay inthalu, Wampayna.
woopa  Wampay antha-lu Wampay-na.
snake  Green Snake where-3S¢gSb  Green Snake-?

47. This Green Snake, where is he, Green Snake himself (?)?

Abala ngaampurrmpulu.
aba-la ngaampu-rrmpu-lu.
person-ERG  ?safe-TRVZR-3SgSb
48. He saves you.

Thoorrk anthalu - uli  warrka, bawalkaana.

thoorrk antha-lu - uli  warrka aba-wa-alka-ana.
Carpet Snake where-3SgSb - anger big person-DAT-kill-PURP.
49. This Carpet Snake is a ‘wild bugger’, he kills people.

»

Alinthama  ngayungun ungkarra 000’
alintha-ma  ngayu-ngun ungka-rra 000
drown-IRR  1SgSb-3SgObl  north-LOC  oh

50. [Carpet Snake says] ‘T'll drown him there north, ooooh’.

Uln Wampay anthaly: Wa!  Awuth  alkardan!

ngulu  Wampay anthal-u wa  awutha alka-ra-dan!
3SgSb  Green Snake where-3SgSb  no!  dont  kill-IMP-3PIObI
51. This Green Snake says: ‘No! Don't kill them!”

Ngarralmithana — aramamuldun.
ngarral+mitha-na  arama-mu-lu-dun
back-LOC carry-IRR-38gSb-25gObl
52. He [Green Snake] carries you on his back.
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(119) Aamp  aathimulu; aampa  wuntal wiirri v ulu.
aampa aathi-ma-lu aampa wuntal wiirti rr ngulu.
place  look-IRR-3SgSb place  shore  close SDH 3SgSb

53. He looks for a place; he [comes] close in to shore.

(120)  Aluku wiyagayilu.
Alu-ku wiyagayi-l-lu.
this-DAT  turn-NPST-3SgSb

54. He turns around [to go back after putting you ashore].

(121)  Thaathinga rr adbimuludun eeparra; Wampayna.
thaathi-nga rr adhi-mu-lu-dun eepa-rra ‘Wampay-na
tail-INST?”  SDH  throw-IRR-3SgSb- south-LOC  Green Snake-?

2S5g-Obl

55. He throws you south with his tail, that Green Snake [i.e. in the form
of a tide which carries you south from Muloyi etc. to Cape Melville when
it is rough].%®

(122) Well  Thoorrka anthaly,  baw albaan  uly, baw
Well thoorrka antha-lu aba-wa alka-an ulu aba-wa

well  Carpet Snake  where- person-  kill- 3SgSb  person-
3SgSb DAT PURP DAT

itjaana.

itja-ana.

eat-PURP

56. Well this Carpet Snake he wants to kill and eat people.

(123)  Thalngkul  yagayi-0-ngun.
Down swallow-NPST-35gObl

57. He swallows them down.

37 [thaathi/ is the tail of a reptile, bird etc. /obuy/ (see first story) is the tail of a cetacean, a ‘fluke’.
38 Mythology of currents used knowledgably by Aboriginal people to move between islands and
shores is also found in the Dampier Land coastal region, Geoffrey Bagshaw (pers. comm.).
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(124) Ngulu adhin elmparra ulungun Wampaana.
Ngulu adhi-n elmpa-rra ulu-ngun Wampa-ana.
3SgSb  throw-PST  quick-INST  3SgSb-3SgObl  Green Snake-ERG
58. Green Snake threw him [Carpet Snake] quickly [JF’s translation:

Wampay bin beat him.].
(125) Wampaan xxxex elmparr adhinlungun.
Wampa-an xxxxx elmpa-rr adhi-n-lu-ngun.

Green Snake-ERG  xxxxx quick-INST  throw-PST-3S¢Sb-3SgObl
59. Green Snake threw him quickly.

(126) Ba otakala  alkamuntudan!’
aba otakala alka-ma-ntu-dan
person  NEG  kill-TRR-2S¢gSb-3P1Obl
60. [Green Snake said to Carpet Snake:] “You can’t kill all the people!’

END

Acknowledgements

It is an honour to be able to celebrate the life’s work (thus far) of Jane
Simpson. Her theoretical contributions, especially in syntax, have been
significant. Her primary studies of Northern Territory languages, including
Warumungu and Warlpiri, and her careful archival reconstruction and
analysis of varieties of Yaraldi and members of the Thura-Yura group in
South Australia, are major achievements. Jane’s commitment as a supporter
of Aboriginal people, including her work on language maintenance and land
rights claims, has been decades-long. Her faithful history as a tertiary-level
teacher and supervisor, and her selfless service to her university students and
collaboration with colleagues, have been exemplary.



12. CARDINAL DIRECTION ENCLITICS IN THE FLINDERS ISLAND LANGUAGE

Abbreviations

ABL ablative

Acc, ACC accusative

ALL allative

B+ older brother

B- younger brother
DAT dative

Du dual

ERG ergative

Ex exclusive

F father

FF father’s father
FOC focus

GEN, Gen genitive

HAV having (comitative)
HES hesitation filler
IMP imperative

In inclusive

INST instrumental

IRR irrealis

IVZR intransitive verbaliser
LOC locative

M mother

MOV cardinal direction of movement
NPSTPROG non-past progressive
Obl oblique

Pl plural

PST past

PURP purposive

RDP reduplication

Sb pronominal subject
SDH external sandhi®
Sg singular

VOC vocative

39  Usually /th/ or /rr/, which come between a word ending in a vowel and a word starting in a vowel,
so that the CVCV pattern is emphasised. But there are also odd cases such /alkaan th uludun/ and /
ungka tha wula/ where a sandhi element /th(a)/ intervenes and one of the neighbouring words has a
consonantal periphery abutting. In the case of /walin thu wulan/ two otherwise abutting consonants are
separated by a CV element.
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